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  در یک مقاله کتابیک 
  »اپوکریفاى عهد عتیق«
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، چ دوم، زمستان ١٣٨٧، نيقم، مؤسسه آموزشي و پژوهشي امام خمی

١٣٨٧. 
ال س ـ 2000قدمت آن به بیش از  اسرائیل است که اى از میراث دینى بنى مجموعهاین کتاب 

گویند. چگونگى پدید آمدن آن به شـرح   مى ها از حکمت سخن رسد و بیشتر این کتاب مى
  زیر است:

کشـورهایى   ق.م.) پس از تسخیر323ق.م.ـ336فاتح معروف عهد باستان، اسکندر کبیر (
اى از این  هدهد. نمون ها گسترش زمین، کوشید تا فرهنگ یونانى را در آن سرزمین در مشرق

سابقه علمى آن تا عصر حاضر  ها ساختن شهر دانشگاهى اسکندریه در مصر بود که کوشش
نظیر شـد و تمـدن یونـانى بـا      اى بى کتابخانه باقى است. این شهر داراى مدارس گوناگون و

  شکوفایى رسید. رنگى جدید در آن رشد کرد و به
درصـد آنـان را    ید و حـدود ده نفر رس 000/000/1جمعیت اسکندریه پس از چندى به 

فلسفه یونان قـرار گرفتـه    دادند که مانند دیگران، تحت تأثیر فرهنگ و قوم یهود تشکیل مى
عهـد  «هـاى بعـد    خویش را که در زمان بودند. آنان در قرن سوم قبل از میلاد، کتاب مقدس

شـود   که گفته مـى یونانى ترجمه کردند. این ترجمه  نامیده شد، از زبان عبرى به زبان» عتیق
معـروف شـد. داسـتان ایـن      1»ترجمه سبعینیه«اند، بعدا به  بوده مترجم در تهیه آن سهیم 72

  2عمل با شاخ وبرگ فراوان در رساله ارَیستیاس آمده است.
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عبـرى عهـد    هایى دارد که در مـتن  هاى عهد عتیق رساله ترجمه سبعینیه علاوه بر کتاب
انـد و   هاى بعـد نوشـته   زمان اسرائیل در ها را بنى آن رساله شود. تمام یا اکثر عتیق یافت نمى

هنگـامى کـه بزرگـان یهـود در قـرن اول       فضاى برخى از آنها متأثر از فرهنگ یونانى است.
گـرد آمدنـد، ایـن    » یاونـه «خود در مکانى به نام  میلادى براى تعیین محدوده کتاب آسمانى

یعنـى   3»اپوکریفـا «هاى ردشده بعدا  ند. رسالهعبرى رد کرد ها را به سبب نداشتن اصل رساله
  نامیده شد.» پنهان«

پذیرفتند و آنها  ها را ضمن عهد عتیق از سوى دیگر، مسیحیان بخش مهمى از آن رساله
زیـر را در بـر دارد: کتـاب     کتـاب  10نامیدند. ایـن مجموعـه    4»قانونى ثانوى«هاى  را کتاب

سلیمان نبى، کتاب حکمت یشـوع بـن    ب حکمتکتا 5اب استرَ،تطوبیت، کتاب یهودیت، ک
کتـاب اول مکابیـان و کتـاب دوم     6دانیـال نبـى،   سیراخ، کتاب باروك، رساله ارمیـا، کتـاب  

  ها وجود دارد. ها و ارتدکس کتاب مقدس کاتولیک ها در ین کتابامکابیان. 
 شـانزدهم در  پس از گذشت پانزده قرن بر مسیحیت، رهبران نهضت پروتستان در قـرن 

عهد عتیق که بـا نسـخه    هایى از ها شک کردند و پس از مدتى، نسخه الهامى بودن آن کتاب
هـا رواج   نداشـت، میـان پروتسـتان    عبرى برابر بود و هیچ کتاب اپوکریفایى در آنهـا وجـود  

پروتستان آنها را به عنـوان کتـاب مقـدس قبـول      هاى یافت. بنابراین، یهودیان و بیشتر فرقه
انـد. از آنجـا کـه معمـولاً      هـاى اپوکریفـایى داشـته    کتـاب  اره مراجعاتى بـه ندارند، ولى همو

کننـد، بیشـتر    انتشـار کتـاب مقـدس در جهـان اقـدام مـى       ها به ترجمـه، چـاپ و   پروتستان
  هاى اپوکریفایى است. هاى مختلف فاقد کتاب زبان هاى کتاب مقدس به نسخه

واقـع   حیان کاتولیـک و ارتـدکس  هایى از اپوکریفا که مقبـول مسـی   تعداد و ترتیب رساله
به همین علت،  هاى آنها نیز گوناگون هستند و شده، پیوسته مورد اختلاف بوده است. نسخه

تهیه کرده است که یک تحریر  7»اپوکریفاى موازى«اى به نام  یکى از محققان غربى مجموعه
وى خواننـده  رو) پـیش ر  دو صفحه روبه نار هم (درکهفت ترجمه انگلیسى را در  یونانى و
  دهد. قرار مى

  كتاب طوبيت
طوبیـت و پسـرش    آمـوز  متن ادبى ارزشمندى است که داستانى از زندگى عبرت این کتاب

احترام به پدر و مـادر، صـدقه،    کند. در این کتاب از مسائلى همچون ایمان، طوبیا را بیان مى
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اسـرائیل بودنـد    بنىپسرش طوبیا دو تن از  دعا و توکل سخن به میان آمده است. طوبیت و
ق.م. ایشان را بـا گروهـى   722اسرائیل قدیم در سال  که آشوریان پس از ویران کردن کشور

  برده بودند. دیگر به نینوا در شمال عراق
نـوع   از کتاب طوبیت علاوه بر نگارش کوتـاه، نگارشـى بلنـد نیـز در دسـت اسـت. از      

شود که تألیف آن  مى یاى متأخر معلومهاى انب هاى دینى کتاب و استشهاد آن به کتاب اندیشه
کتاب حاضر با کتاب حکمت یشوع  اسرائیل از بابلِ بوده است. شباهت پس از بازگشت بنى

رساند که ایـن   شده است، ما را به این باور مى ق.م. نوشته190بن سیراخ که در حدود سال 
  شده باشد. ها تألیف کتاب نیز باید در همان سال

  كتاب يهوديت
اسـرائیل خـود را بـه     بنـى  هـاى  داستان بانوى قهرمانى است که در یکى از جنـگ  کتاباین 

سرش را برید. او با ایـن شـیوه،    اردوگاه دشمن رسانده، فرمانده سپاه دشمن را فریب داد و
کتاب بیانگر یک رخداد تاریخى نیسـت،   زمینه شکست سپاه گران دشمن را فراهم کرد. این

شود که مشابه  دارد. در عهد جدید عباراتى یافت مى که جنبه تربیتىبلکه تنها داستانى است 
دهد که مسیحیانِ نخستین با این کتاب آشـنایى   است و این نشان مى عبارات کتاب یهودیت

  اند. داشته
یکـى از   اند کـه کتـاب بـه    مؤلف کتاب یهودیت ناشناخته است و بسیارى بر این عقیده

آورده اسـت.   مکابیـان شـکل نهـایى خـود را بـه دسـت       هاى سامى بوده و در روزگار زبان
آید، به زبان یونانى است و  مى اکنون در دست است و متن اصلى به حساب اى که هم نسخه

  شده است. دهد که از یک متن سامى ترجمه شواهد نشان مى

  کتاب استر
دي نجـات داد.  کتاب استر داستان بانویی ایرانی را میآورد که با تدبیر، قـوم خـود را از نـابو   

کند که عید فوریم یادآور آنهاست و همه را به توبـه و تضـرع   این کتاب حوادثی را بیان می
خواند. متن عبري کتاب بخشی از کتاب مقدس رسمی است، ولـی  به درگاه خداوند فرا می

: 19و  12: 8، 5: 5، 17: 4، 13: 3، 1: 1نگارش یونانی آن شش قطعه اپوکریفایی دارد که بـه  
پنداشتند داستان استر در دربار اردشـیر دراز دسـت روي   افزوده شده است. در گذشته می 3
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دهنـد؛ زیـرا نـام اردشـیر در عهـد      داده است، اما امروزه آن را به دربار خشایارشا نسبت می
-هاي باستانی نیز به آن گواهی مـی نبشته) است که برخی سنگ1: 2عتیق ارتخشستا (نحمیا 

برد که تلفظ دیگري براي نـام خشایارشـا اسـت.    استر از اخشورش نام میدهند، ولی کتاب 
نویسنده کتاب شناخته شده نیست. برخی آن را بـه مردخـاي مـذکور در داسـتان و برخـی      

  دهند.دیگر به عزراي کاتب نسبت می

  مان نبیيکتاب حکمت سل
ه ولگاتـا  ترجم ـ و در» حکمـت سـلیمان  «کتاب دیگرى از این مجموعه در ترجمه سـبعینیه  

جـروم و آگوسـتین در    نامیده شده است. بعضى از پدران کلیسا ماننـد اوریجـن،  » حکمت«
باورنـد کـه نویسـنده ناشـناس      اند. آنان بر این انتساب این کتاب به سلیمان نبى تردید کرده

  او را بر کتاب خود نهاده است. کتاب از اشتهار سلیمان به حکمت استفاده کرده و نام
مآبی در جامعه یهود این پرسش مطرح شد کـه  گ یونانی و گسترش یونانیبا رشد فرهن

آیا قوم یهود اندك اندك از آیین توحیدي پدران خود دور نشـده و آداب و رسـوم آنـان را    
اند؟ در ایـن صـورت آیـا نبایـد بـا      اسرائیل فریفته تمدن یونان نشدهاند؟ آیا بنیکنا نگذاشته

هودي را به زبان روز یعنی یونانی به جامعه دینی شناساند راهکاري جدید فرهنگ و ایمان ی
هـا غیـرت   ها جاي گیرد؟ این دغدغـه و آن را رواج داد و بر آن پاي فشرد تا در اعماق جان

لاي کتـاب بـه   بـه دینی یک یهودي فرهیخته را برانگیخت تا کتاب حکمـت را بنگـارد. از لا  
-یهودیانی است کـه در اجتمـاعی بـت    آید که هدف نویسنده کتاب تقویت ایماندست می

رفت که فرهنگ توحیدي خـود را آرام آرام از دسـت   کردند و بیم آن میپرست زندگی می
  بدهند و دچار استحاله فرهنگی شوند.

ایمان خود را با فلسفه و حکمت یونان آمیختـه   کتاب یک یهودى است کهاین نویسنده 
هد که از عبرى ترجمـه نشـده و از ابتـدا بـه     د کتاب نشان مى هاى متن یونانى است. ویژگى

  است. یونانى تألیف شده
آیـد و   مى آموزد که حکمت حق و صحیح از جانب خدا کتاب حکمت سلیمان به ما مى

جزاى اعمال نیـک و   هر مؤمنى باید به دنبال حکمت برود. این کتاب از رستاخیز مردگان و
  گوید. بد سخن مى
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کتاب نزدیک یک قرن پیش از میلاد در اسکندریه  که اینبرخى دانشمندان اعتقاد دارند 
  نوشته شده است.

  راخيشوع بن سيکتاب حکمت 
مانند کتاب امثال سلیمان است. فرهنگ  آمیز و کتاب مجموعه دیگرى از سخنان حکمتن یا

فراوانـى یافتـه بـود، بـر یهودیـت، ماننـد ادیـان و         یونانى که پس از اسکندر کبیر گسـترش 
گذاشت. یشوع بن سیراخ که از این تـأثیر نگـران بـود، بـه      دیگر، تأثیر فراوانىهاى  فرهنگ

ور  یهود برخاست. وى که به حکمت روى آورده و در آن غوطه دفاع از آداب و رسوم دین
ق.م. به صورت اشعار دوبیتى به زبان عبـرى تـدوین   190در حدود سال  شده بود، کتابى را

  خدا آشنا کند. مردم را با حکمت و شریعت کرد تا
مؤلف نسـخه   اى از این کتاب به زبان عبرى در دسترس نیست، اما نوه اکنون هیچ نسخه

اى نوشته که تـا ایـن    مقدمه ق.م. به یونانى ترجمه کرده و بر آن132کاملى از آن را در سال 
  زمان باقى است.

  کتاب باروک
کتاب  .ارمیاى نبى است دوست صمیمى و منشىمبارك نام  يبه معنا يدر زبان عبر باروك
 ق.م.) رخ داده اسـت. مطالعـه  587گوید که هنگام جلاى بابـل (  حوادثى سخن مى از باروك

فرستاده  فهماند که باروك آن را براى کسانى که در اورشلیم باقى مانده بودند، این کتاب مى
ریخى هـاى تـا   کتاب هاى آشکار بین منقولات این کتاب و منقولات است؛ اما وجود تفاوت

نشى ارمیـا  مکتاب را به باروك  عهد عتیق درباره ویرانى اورشلیم و جلاى بابل، انتساب این
درباره تسلط نبوکدنصر بـر اورشـلیم و    رسد مؤلف به روایاتى که کند. به نظر مى ضعیف مى

حذف و اضـافات خـود، مطـالبى را گـرد آورده      اسارت بابل وجود داشته، نظر انداخته و با
هـاى گونـاگون یهـود گـرد      که کتاب باروك از کتـاب  ین رو، برخى بر این باورنداست. از ا

  دهند. کتاب حاضر را به باروك منشى ارمیا نسبت مى آمده است. با وجود این، معمولاً
کتـاب   هاى گوناگون این تعیین زمان تدوین کتاب باروك کار مشکلى است؛ زیرا بخش

دوم از قـرن   شود کتـاب بـاروك در نیمـه    فته مىهاى مختلف نگارش یافته است. گ در زمان
  دوم قبل از میلاد شکل نهایى خود را به دست آورده است.
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  ايرساله ارم
این رساله  ها، رساله ارمیا به عنوان فصل ششم کتاب باروك آمده است. در برخى نسخه

خوانـد.   ىپرستى فرا م ـ بت گوید و موحدان را به مبارزه با ها سخن مى از عجز و ناتوانى بت
کوتاه را براى یهودیانى کـه در آسـتانه    زیست و این رساله ارمیا شش قرن پیش از میلاد مى

اند که نگارش آن به قرن دوم پـیش از   این عقیده تبعید به بابل بودند، فرستاد. اما بسیارى بر
اده شده زیستند، فرست که در انطاکیه پایتخت سلوکیان مى گردد و براى یهودیانى میلاد باز مى

پرسـتان قـرار    یهودیان انطاکیه به سـبب ایمـان خـویش مـورد آزار بـت      است. در آن زمان،
  گرفتند. مى

  نبي كتاب دانيال
کتـاب مکاشـفه    نظیر است و همچـون  هاى عهد عتیق در نوع خود بى میان کتاب ن کتابیا

مقـدس   بخشـى از کتـاب   اى دارد. متن عبرى این کتاب یوحناّ در عهد جدید صبغه مکاشفه
شود. نخستین قطعـه   اپوکریفایى یافت مى رسمى است، ولى در نگارش یونانى آن سه قطعه

هاى سیزدهم و چهاردهم کتاب را تشکیل  دیگر فصل گیرد و دو قطعه قرار مى 23: 3پس از 
  دهند. مى

گرفتـه،   هاى کتـاب مقـدس در ضـمن کتـب انبیـا قـرار       که در ترجمه کتاب دانیال با این
قـرن دوم قبـل از    شود که در نیمـه دوم  تاب عهد عتیق رسمى است و گفته مىمتأخرترین ک

  میلاد نوشته شده است.

  انکتاب اول مکابي
یونانیـان مشـرك    هاى یهود براى حفظ دین خود در دوره ستم دو کتاب مکابیان از قهرمانى

مکـابى و  اسـرائیل، یهـوداى    بنـى  هاى مکابیان به قهرمان انقلابـى  گویند. نام کتاب ىمسخن 
جانشـینان اسـکندر مقـدونى بودنـد، فرهنـگ       گردد. سلوکیان کـه  برادران و یاران او باز مى

اسرائیل را واداشتند تـا از شـریعت خـود     کردند. آنان بنى یونانى را در قلمرو خویش ترویج
رسوم یونانیان پیـروى کننـد. یکتاپرسـتان آن قـوم بـا مقاومـت        دست بردارند و از آداب و

  هاى جاویدى آفریدند. برابر این تهاجم حماسه خود درسرسختانه 



   ۱۷۵ معرفي كتاب

یونـانى بـین    کتاب اول مکابیان بیانگر تاریخ مبارزات آن قوم موحد با فرهنـگ مهـاجم  
شود لـوتر   بس که گفته مى ق.م. است. براى اهمیت این کتاب همین134ق.م.ـ175هاى  سال

  از رسمى نبودن آن متأسف بود.
کتـاب   شـود کـه ایـن    یان بر ما پوشیده است، ولى معلوم مىنام نویسنده کتاب اول مکاب

رفتـه اسـت.    ابتدا به عبرى نوشته شده و پس از ترجمه به یونانى، نسخه عبـرى آن از بـین  
  گردد. ق.م. برمى100تاریخ تدوین کتاب به حدود سال 

  كتاب دوم مكابيان
ات کتاب اول مکابیان مواز ق.م. را در بردارد و به161ق.م.ـ176هاى  حوادث سال ن کتابیا

رویـدادها را بـا تفصـیل بیشـترى      است، به این معنا که هر یک از ایـن دو کتـاب برخـى از   
مادر قهرمانشان فقط در کتاب دوم مکابیان  آورد. داستان شهادت الیعازار و هفت برادر و مى

خ نگارش کتاب از ابتدا به زبان یونانى نوشته شده و تاری شود. این ) یافت مى7و  6(فصول 
  گردد. از میلاد باز مى آن به اوایل قرن دوم پیش
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